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PAAA बारश्याक वता 
Snail goes to Naming Ceremony 









सानुल्या बाल-वाचप्यानो, चीट 

विश्च कोंकणी केंद्र मंगळुरासावन, ही कोंकणी लोककाणयाची माळ आमी तुमचे खातीर | 

p मुजरत वेंचून हाडल्या. i 
तुमका काणयो वाचूंक आनी समजूंक सोंपें जावचें, देखून आमी ह्या सान-सान काणयाक 

रंगबिरंगी चित्रांनी नटयल्यात. तीं चित्राय तुमका पसंत पडटलीं हाची म्हाका खात्री आसां. 

आजकाल सगल्या भुरग्याक कोंकणी सागाता इंग्लिश भास लेगीत वाचूंक येवपाची गरज उप्रासल्या. देखून, दरेका 

कोंकणी काणयेचो इंग्लिश सार आमी मुखावेल्या पानार दिवपाची व्यवस्था केल्या. 

ह्यो काणयो तुमकां आमची भूंय, सरभंवतण आनी भास हांची अदीक लागिच्यान वळख करून दितल्यो. 

हातूंतल्यान आमच्या गिरेस्त दायजातलीं अनवळखी उतरा, वस्तु, नाती, इझ्टागती आनी अणभव तुमका मेळचे हो 

आमचो हेतु आसा. तशेंच, ह्या काणयातल्यान आमचे पूर्वज करो रावताले, fd चितताले, सैमा सागाता Hatt 

जियेताले, बरें-वायट करों थारयताले हैं तुमका होलमतलें. 

ह्यो आदल्या काळावेल्यो काणयो जाल्ल्यान, तातूंत तुमका काय गजाली काळाभायल्यो दिसतल्यो, पूण आपणालें 

दायज जाणा जावप गरजेचे. मागीरच, आमका तातुंतलें बरें वायट चेगळें काडूंक कळटा; आमी मूळ काणयेचें 

सार-स्वरूप बदलनासतना, तशें करचेलो थोडो-भोव यत्न केला. तुमगेल्या पालकांक आनी तुमका तो कितलो 

आवडलो हें तुमगेल्या बस्ती आजाक मुजरत कळयात. 

फुडाराक तुमी लेगीत आपल्याक आवडटात त्यो नव्यो नव्यो काणयो कोंकणींत बरोवन आमची भास वयर काडूंक 

वावुरतलीं ही म्हाका आस्त आसा. तुमका आनी तुमचे वरवीं कोंकणीक अदीक उजळ PS आंवडेता. तुमका 

बस्ती आजालीं परबीं. 

तुमचो बस्ती आजो 
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It was dawn and Mrs. Snail woke up. Hardly had she come to 
the front yard, when her friend Mrs. Sparrow called out to 
her and fluttered beside her. 





म्हळ्यार तिचे SVC बोचुड्ेन तिका उलो मारलो आनी भुर्र करून तिचे 
सरीं आयली. 





“Mrs. Sparrow, what brings you here this early in the 
morning?” asked Mrs. Snail. “Tomorrow is the naming 
ceremony of my sister's little baby. Ihave come especially to 
invite you. No excuses, you have to come!” said Mrs. 
Sparrow. 





"यो बोचुड्डीबाय, आज इतले सकाळचीझी हेवटेन कशी पावली?" 
कोंगलीन विचारलें. बोचुड्ेन जाप दिली, " आगे कोंगलबाय, म्हजे 
भयणीचे बायचो बारसो फाल्या. हाव तुका मुजरत आपोवणें दिवपाक 
आयला. Td कशेयभशेन येवपाकच जाय!" 





On hearing this, Mrs. Snail's face fell and she said, “Are you 
sure the naming ceremony won't get over by the time I get 
there?” “Don't worry about that. If you set out early, you will 
reach well in time,” so saying, Mrs. Sparrow went on her way 
to invite others. 





हैं आयकुन कोंगलीचें तोंड पडलें. तिणें म्हळे, "हाव पावता म्हणसर 
बारसो सोंपचो ना मगे?" "ताची चिंता तं करूनाका! तं बेगीन भायर 
सरल्यार बरी वेळार पावतली!" set सागून बोचुड्डी हेराक आपोवणें 
दिवपाक मुखार गेली. 





The next day, Mrs. Snail set out very early, just when it was 
dawn. She began to drag her feet forward as fast as possible 


so as not to miss the naming ceremony. 





दुसरो दीस उजवाडलो. फातोड जाता-जाता कोंगलबाय भायर सरली. 
आपणाक बारसो चुकचो न्हय म्हूण ती जाता तितल्या बेगीबेगीन पाय 
ओडपाक लागली. 


me 


See 





But Mrs. Snail's destination did not get any the closer. It was 
mid-day, yet she walked on and on even when the sun was 
high up in the sky. Soon, it was past noon and the sun began 
to set. But poor Mrs. Snail was still far, far away from the Mrs. 
Sparrow's home. 





कोंगल बोचुड्टेच्या घरासावन खूब्ब पयस आसली 
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On realizing this, Mrs. Snail felt very, very sad. Sitting under 
a banyan tree by the roadside, she began to cry. Two 
peacocks were passing by that way. They heard the wailing 
of Mrs. Snail. 





हैं होलमून कोंगलीक खूब्ब वायट दिसलें. वाटेर आशिल्ल्या वडापोंदा 
बसून ती रडूं लागली. ते वाटेन दोन मोर वताले. ताणीं कोंगलीचें TS 
आयकलें . 





They asked, “Dear Mrs. Snail, why are you crying?” Still 
weeping, Mrs. Snail recounted her story. Hearing her tale, 
one of the peacocks said, “Mrs. Snail, don't cry. We live in the 
same neighbourhood as Mrs. Sparrow. We will take you 








शेजराक. आमी तुका थंय पावयतात." 








The other peacock picked up a fallen banyan leaf. They 
helped Mrs. Snail sit on it. Then the two peacocks held the 


leaf, each in his mouth, and began to walk with brisk steps. 
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दुसरो मोर वडाचे एक झडिल्लें पान घेवन आयलो. ताणीं कोंगलीक त्या 
आनी सडसडीत चाटौ मारीत d चलपाक लागले. 








After some time, they all reached Mrs. Sparrow's house. 
Seeing her friend Mrs. Snail, Mrs. Sparrow was very happy. 
Mrs. Snail as well as Mrs. Sparrow thanked the peacocks 
heartily. 








काय वेळान तीं सगली जाणा बोचुड्डेगेर पावली. कोंगलीक पळोवन 
बोचुडेक भोव खोस जाली. कोंगलीन तशेच बोचुड्डेन मोराचे भोव उपकार 
मानले. 
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Listen to the eBooks, 
as you Read them.. 


These books are a great way to introduce 
Konkani folktales to your kids. They would love to 
listen to the stories in your mother tongue that is 
Konkani. While rich colours and illustrations 
attract the kids, the background voice over will 
amazingly captivate them to the reading. The text 
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